Preface

In recent years, translation technologies have been integrated into the professional translator’s working environment for the purposes of business localization and internationalization. In response to this trend, technology-enabled programs with components of Machine Translation (MT) and Translation Memory (TM) have been implemented in more educational settings in Europe and the USA. However, only two or three universities in Taiwan offer MT and TM courses at both MA and BA levels. The possible reasons for scanty MT/TM courses are the lack of MT/TM-relevant textbooks, the paucity of qualified MT/TM instructors and budget constraints that preclude the purchase of costly TM software programs. Of these reasons, the lack of a comprehensive textbook is the most serious. 

The author has been teaching the MT and TM course for nearly three years. She has compiled her own teaching materials by paraphrasing some data on relevant topics or using excerpts from MT/TM articles. She has simplified and condensed the most theoretical sources so that students, especially undergraduates, can understand them. Many of the students did not like materials distributed in handouts because they tended to lose them or forget to bring them to class. The difficulty in obtaining course materials has interfered with the quality of teaching and the ability of students to learn the course content. In the face of these obstacles, the author decided to write a guidebook on MT and TM teaching and thanks to the funding of the National Science Council, this English version of MT/TM guidebook, entitled Helpful Assistance to Translators: MT & TM, was published after two and half years.
    This book on MT and TM teaching consists of thirteen chapters. Section One, “Theoretical Studies of MT and TM,” consists of three chapters. Section Two, “Strategic Training in MT and TM,” contains Chapters Four, Five and Six. The rest of this book, “Applied Studies of MT and TM,” covers Chapter Seven through Chapter Thirteen. In Chapters One and Two, the author introduced MT and TM, 

relevant terms, and specified the main functionalities and pedagogical implications of MT and TM tools. Also in these opening chapters, the author provided a historical overview of MT/TM research and development. Chapter Three elaborated on the crucial impact of “Technological Turn” on professional translation, translation education and translation studies. The author discussed the resulting transformation of the translation process, products, functions, the respective roles of the translation instructor and the trainee translator and translation teaching tools. These technology-driven transformations have enriched the content and implications of modern translation studies.  

     In Section Two, Chapter Four described some linguistic and extralinguistic limitations of MT, and suggested a set of useful post-MT editing strategies. The translator could use these strategies to edit the MT output to improve the quality of the MT output. In the same chapter, the most common MT errors were identified. Chapter Five addressed how to employ the principles of controlled languages and pre-MT editing strategies to reduce lexical or syntactic ambiguities of the source text. The edited source text in a controlled language greatly improved the readability and translatability of MT outputs. Chapter Six introduced the operational procedures of Trados, one of the best-known and most sophisticated TM tools. Each step of operation had a diagram for illustration. 

In Section Three, Chapter Seven presented the three types of purpose or readership-oriented MT editing: register, discourse and content-specific editing. These types of MT editing meet the needs of varied readers. Chapter Eight illustrated the combined use of MT and TM tools to create multilingual web content. Chapter Nine stressed the function of the TM databank as a scaffold. Students could consult these specialized TM databanks to understand fixed sentence patterns and conventional terminology. The result of a questionnaire-based survey has proven that students greatly improved their translation performance after consulting the specialized TM databank. 

In Chapter Ten, the author demonstrated the use of Trados WinAlign, a visual alignment tool, to teach students the concept of translation equivalence (TE). This descriptive method identified varied TE modes and the mobile nature of TE in the process of editing inaccurate translation alignments. Chapter Eleven reported the results of a small-scale study on the pedagogical effectiveness of teaching trainee translators how to develop and use a term base to assist in domain-specific translation, e.g., legal translation. Chapter Twelve illustrated the methodology of using Trados TagEditor to teach students web translation. The result of a questionnaire-based survey showed students’ generally positive response to this method. In the concluding chapter, the author explored some obstacles to the widespread implementation of computer/technology-assisted translation teaching in Taiwan. She proposed some ways to overcome these obstacles and predicted that the suggested practices could provide an alternative direction for Taiwan’s future translation education.                             
In answer to the new working scenario of technology-enabled translation, we can not afford to overlook modifications in current translation teaching. The translation instructor who is interested in MT/TM teaching could use this guidebook to introduce students the benefits and usefulness of translation technologies. Dale Bostad claimed that “if one could not beat translation technologies, join them” (Budiansky, 1998: 7). In the words of Babelfish, “if one cannot strike the translation technologies, connect them” (Budiansky, 1998: 7). This is the time to bring Taiwan’s translation education into a new and unexplored terrain of computer-assisted translation pedagogy. The publication of this guidebook, Helpful Assistance to Translators: MT & TM, has fulfilled this wish.

